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EN Follow bike manufacturer’s recommendation for tightening torque!
FR Suivez les recommandations du fabricant du vélo concernant le couple de serrage!
ES Siga las recomendaciones del fabricante de la bicicleta relativas al par de apriete.
DE Befolgen Sie die Empfehlungen des Fahrradherstellers zum Anzugsdrenmoment!
NL Volg de aanbeveling van de fietsfabrikant voor het aandraaimoment!
PT Siga a recomendacéo de torque de aperto do fabricante da bicicletal
IT Seguire le raccomandazioni del produttore della bici in relazione alla coppia di serraggio!
SV Folj cykeltillverkarens rekommmenderade atdragningsmoment!
DK Folg cykelproducentens anbefalinger vedrgrende tilspaendingsmoment!
NO Folg sykkelprodusentens anbefaling for & stramme dreiemomentet!
FI  Noudata py6ran valmistajan kiristysmomenttisuositustal
IS Fylgdu leidbeiningum hjolaframleidanda um herdingu & snuningsvaegi!
ET Jargige jalgrattatootja soovitatud pingutusmomenti!
LV Nemiet véra velosipédu razotaja ieteikumu par savilcéja griezes momentul
LT Priverzkite atsizvelgdami | dviracio gamintojo nurodyta priverzimo jéga!
RU  3atanure [0 yennug, pekoMeH[0BaHHOro NMponssoavTenem senocvinesa!
UK [loTpumyiiTecs pekomMeraaLlii BUpobHIKa Benocvineaa WOoAO KPYTHOMO MOMEHTY 3aTarysaHHs!
PL Postepuj zgodnie z zaleceniami producenta roweru dotyczacymi momentu dokrecania!
CS Ohledné utahovaciho momentu postupujte podle doporuceni vyrobce jizdniho kola.
HU Alkalmazza a kerékpar gyartoja altal ajanlott meghuzasi nyomatékot!
RO Respectati recomandarea producatorului bicicletei cu privire la cuplul de strangere!
SK Dodrziavajte odporucania vyrobcu bicykla tykajuce sa utahovacieho momentul!
SL Upostevajte priporocila proizvajalca kolesa glede navora pri zategovanju.
BG Crefgaiite NpenopbKiTe Ha NPOV3BOAMTENS Ha BENOCUNeM 3a ciuna Ha 3aTsaraHe!
HR Za moment stezanja slijedite preporuke proizvodaca bicikla!
EL  No okoNoUBE(Te TIG CUOTHOELG TOU KATHOKEUXTT TOU TIOONAGTOU OXETIKK WE TN poTti aUodIEng!
TR Sikistirma torku igin bisiklet Greticisinin tavsiyesini uygulayin!
MT Biex tissikka t-torque, segwi l-istruzzjonijiet tal-manifattur tar-rota!
loInmn pIrn? 0moIkn DX 7w n¥'man 'o-7w we 1 HE
10053 o e AlSal Aa ) pady e Al lldaiadl dgall Clua g ldl ot AR
ZH (CN) I753HERY, B M BITERISHEIN!
ZH (TW) KR B{TE RIS EHR R e |
JA MY OIEDMITREICDOVWTIFBERE X —H—OHERICH > TSI L,
KO =3 1Hoj| M= XPHH HZAM HE Argg t2dAI2!
TH  Usavienudmuusninzasindndnsenudmsuusedatumsiulviviy
MS Ikuti cadangan pengilangan basikal bagi momen puntir pengikat!
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Follow bike manufacturer’s recommendation for tightening torque!

Suivez les recommandations du fabricant du vélo concernant le couple de serrage!

Siga las recomendaciones del fabricante de la bicicleta relativas al par de apriete.
Befolgen Sie die Empfehlungen des Fahrradherstellers zum Anzugsdrehmoment!

Volg de aanbeveling van de fietsfabrikant voor het aandraaimoment!

Siga a recomendac¢ao de torque de aperto do fabricante da bicicletal

Seguire le raccomandazioni del produttore della bici in relazione alla coppia di serraggio!

Folj cykeltillverkarens rekommenderade atdragningsmoment!

Folg cykelproducentens anbefalinger vedrarende tilspaendingsmoment!
Folg sykkelprodusentens anbefaling for & stramme dreiemomentet!
Noudata pyéran valmistajan kiristysmomenttisuositustal

Fylgdu leidbeiningum hjdlaframleidanda um herdingu & sniningsvaegi!

Jargige jalgrattatootja soovitatud pingutusmomenti!

Nemiet véra velosipédu razotaja ieteikumu par savilcéja griezes momentul!

Priverzkite atsizvelgdami | dviracio gamintojo nurodyta priverzimo jéga!

BaTAH1Te [0 YCUNUs, PEKOMEH0BaHHOrO MPOM3BOANTENEM Beslocuneaa!

[oTpumyiitecst pekoMeHgaLlil BUpO6HYVIKa Benocuneaa LLOAO KDYTHOrO MOMEHTY 3aTsryBaHHS!
Postepuj zgodnie z zaleceniami producenta roweru dotyczacymi momentu dokrecania!
Ohledné utahovaciho momentu postupujte podle doporuceni vyrobce jizdniho kola.
Alkalmazza a kerékpar gyartoja altal ajanlott meghuzasi nyomatékot!

Respectati recomandarea producatorului bicicletei cu privire la cuplul de strangere!
Dodrziavajte odporucania vyrobcu bicykla tykajuce sa utahovacieho momentu!
Upostevajte priporocila proizvajalca kolesa glede navora pri zategovaniju.

CnepiBaliTe NMpernopbKyTe Ha MPOM3BOAYTENS Ha BENOCUNEV 3a CUMa Ha 3aTsraHe!
Za moment stezanja slijedite preporuke proizvodaca biciklal
Not koNOUBEITE TIG GUOTHTELG TOU KATUTKEUXTT TOU TTIOONAKTOU GXETIKS e TN poTtr) oUodiéng!
Sikistirma torku icin bisiklet Ureticisinin tavsiyesini uygulayin!
Biex tissikka t-torque, segwi I-istruzzjonijiet tal-manifattur tar-rota!
loman prrn? omoIkn N 7w n¥'man '9-7w wo 1 HE
1053 o e AlSa)da 0 pad; Lag da) all daiiadl deall Sua gLl gt AR
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Ikuti cadangan pengilangan basikal bagi momen puntir pengikat!
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When the bike carrier is mounted to the vehicle without the bike attached to it, the
adapter must be removed due to the risk of injury from sharp edge.

Lorsque le porte-vélos est installé a vide sur le véhicule, ladaptateur doit étre retiré a cause
du risque de blessure par bord tranchant.

Cuando el portabicicletas se monta en el vehiculo sin que tenga sujeta la bicicleta, se
debe quitar el adaptador porque existe el riesgo de que su borde afilado pueda provocar
lesiones.

Wenn der Fahrradtréger am Fahrzeug montiert wird, ohne dass das Fahrrad daran
befestigt ist, muss der Adapter wegen der Verletzungsgefahr durch scharfe Kanten
entfernt werden.

Wanneer de fietsendrager is gemonteerd op het voertuig zonder dat een fiets erop is
bevestigd, moet de adapter worden verwijderd vanwege het risico op letsel door scherpe
randen.

Quando o suporte para bicicletas estiver montado no veiculo sem uma bicicleta, o
adaptador devera ser removido devido ao risco de ferimentos causados pela borda afiada.
Quando il portabici € montato sul veicolo senza che vi sia fissata una bici, ladattatore deve
essere rimosso a causa del rischio di lesioni dovute al bordo affilato.

Nar cykelhdllaren & monterad pa fordonet utan ndgon cykel fastsatt maste adaptern tas
bort p.g.a. risk for personskada orsakad av vass kant.

Nar cykelholderen er monteret pa karetgjet uden cyklen er monteret pa den, skal
adapteren flernes pa grund af risiko for skade fra skarpe kanter.

Nar sykkelstativet er festet til kjgretayet uten at sykkelen er festet pa det, ma adapteren
flernes pa grunn av risikoen for skader grunnet skarpe kanter.

Kun polkupyorateline on kiinnitetty ajoneuvoon ilman polkupydrad, sovitin on irrotettava
teravasta reunasta koituvien loukkaantumisriskien varalta.

Pegar hjdlagrindin er fest & dkutaekid an hjdlsins verdur ad fiarleegja millistykkid vegna
haettu & meidslum & beittum brinum.

Kui jalgrattahoidik on sdidukile paigaldatud ilma jalgrattata, tuleb adapter eemaldada, et
valtida teravast servast pdhjustatud vigastusohtu.

Kad velosipéda turétajs tiek uzstadits uz transportlidzekla bez nostiprinata velosipéda,
adapteris janonem, lai izvairitos no riska trauméties, ko var radit asas malas.

Kai dviraciy laikiklis yra montuojamas ant transporto priemonés, bet dviratis ant jo
netvirtinamas, adapteris turi bati pasalintas, nes kyla suzeidimy pavojus dél astriy krasty.
Ecrm Ha aBTOMOBITb YCTaHaBVBAETCS BESIOCUNeHOe KperyeH e 6e3 3aKperieHHoro Ha HeM
BeJIOCHNEa, Hy>KHO CHSTB MePEXOHVK BO V3bexKaHIie TPaBM OT OCTObIX KPaeB.

Ko GaraxH/K AN BeNocyneajB MOHTYETECS Ha TOaHCMOPTH 3aci6 6e3 MpuKpirieHoro
Benocvnesa, afarmepy NOTPIGHO BT Y 38’533k i3 3arD030t0 TOEBMYBaHHS FOCTOUMIA KDASMIA.
Jezeli uchwyt rowerowy jest montowany na pojezdzie bez zamontowanego na nim
roweru, nalezy wyjac¢ adapter ze wzgledu na niebezpieczenstwo zranienia ostrymi
krawedziami.

Kdyz je nosic¢ jizdnich kol pfipevnén k vozidlu, aniz by k nému bylo pfipevnéno kolo,
adaptér musi byt odpojen, kvili nebezpedi zranéni od jeho ostrych hran.
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HU  Amikor a kerékpartartot a jarmare rogzitik anélkil, hogy a kerékpar ré lenne erdsitve, az
adaptert le kell szerelni az éles széltdl szarmazo sérulés veszélye miatt.

RO  Atunci cand suportul pentru bicicleta este montat pe vehicul, fara o bicicleta atasata
la acesta, adaptorul trebuie sa fie demontat deoarece marginea ascutita poate
prezenta un risc de ranire.

SK Ak je k vozidlu pripevneny iba nosi¢ bez bicykla, odstrante adaptér, aby ste zabranili
pripadnému poraneniu na ostrom okraji.

SL Ko je nosilec za kolesa namescen na vozilu, ne da bi bilo namesceno tudi kolo, morate
odstraniti adapter zaradi nevarnosti poskodb zaradi ostrega roba.

BG KoraTo 6araxkH/KLT 3a Berocuneaa e MOHTUDaH Ha MeBO3HOTO CPE[ICTBO, 6e3 BenocunebT Aa
e MpUKpereH KbM Hero, aAarTepsT Tpsdosa Aa Obe OTCTpaHeH Mopaiv PYICK OT HapaHaBaHe ot
OCTBP PHO.

HR Kad je nosac bicikla postavlien na vozilo, a bicikl nije pricvrséen na njega, adapter se mora
ukloniti zbog opasnosti od ozljeda ostrim rubom.

EL Ot n oxdpo modnAGTou ivod STEPEWHEVN OTO OXNIOXWPIS VO UTIGOXEL TIOOHAXTO OTEPEWHEVO OE QUTHY,
OTTOUTELTOU X pOUPEDT TOU OVTEITTOPE AOYU) TOU KIVOUVOU TPOULOTIGHOU OTO OUXHNPO GKKPO.

TR  Bisiklet taslyicinin bisiklet olmadan araca baglanmasi durumunda keskin kenardan dolayi
yaralanma riski nedeniyle adaptérin ¢ikarilmasi gerekir.

MT  Meta t-trasportatur tar-roti jkun immuntat fug vettura minghajr ma jkunx hemm
ir-rota, l-adapter ghandu jitnehha minhabba r-riskju ta’ korriment minn tarf ippuntat.
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TH dadeslesefiininsenuinduenuwmviudlag bildtndnsenu'l davnanazuniinasaaniaennidosa
ABNALELAIAYALAL.

MS Apabila pembawa basikal dipasang pada kenderaan tanpa basikal dipasang padanya,
penyesuai mesti dikeluarkan disebabkan risiko kecederaan daripada pinggir yang tajam.
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